
       

 

  
 

 
 

       
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

GİRİŞ 

 

İçindekiler 

Germanistler Derneği (GERDER) Aylık Bülteni 

Değerli GERDER Ailesi, 

Bültenimizin 52. sayısı ile yine birlikteyiz.  

DİYALOG-Interkulturelle Zeitschrift für Germanistik 2020/2 sayımız 

www.gerder.org.tr sitemizde yayınlanmıştır. Katkı veren yazarlarımıza, 

hakemlerimize, editörlerimize ve yayın kurulu üyelerimize teşekkür 

ederim. 

“Emekli Hocalarımız” köşesinde bu ayki sayımızda Prof. Dr. İbrahim 

İlkhan hocamız bizlerle birlikte olacaktır. Hocamızı ve eserlerini yakından 

tanıyacağız. Prof. Dr. İbrahim İlkhan’a bu köşede yazı yazmayı kabul ettiği 

için teşekkür ederim. 

Bu vesileyle yeni yılınızı en içten duygularımla kutlar, 2021'in size, ailenize, 

sevdiklerinize, camiamıza ve ülkemize öncelikle sağlık, huzur ve 

mutluluklar getirmesini dilerim. 

Bültenimizden keyif almanız dileğiyle, 

Saygılarımla. 

------- 

Yönetim Kurulu adına  

Prof. Dr. Mehmet Tahir ÖNCÜ 

Germanistler Derneği (GERDER) Başkanı 

www.gerder.org.tr 

 Sayfa 1 

 Sayfa 1-2 

Sayfa 2

Sayfa 3-7
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 Sayı 52 * Aralık 2020 

Üyemiz Doç. Dr. Gülcan Çakır Anadolu 

Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Yabancı 

Diller Eğitimi Bölümü, Alman Dili Eğitimi 

Anabilim Dalı’na  DOÇENT  olarak  

atanmıştır.  

 

Üyemizi içtenlikle kutlar, yeni unvanının 

hayırlı ve uğurlu olmasını dileriz. 

 

 
 

Atamalar / Terfiler 

Yeni Yayınlar 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Kafkas Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Batı Dilleri ve Edebiyatları 

Bölümü Alman Dili ve Edebiyatı ABD’dan üyemiz Dr. Öğr. Üy. Mehmet 

Burak Büyüktopçu’nun yeni kitabı yayınlanmıştır. 

 

Link: https://www.idefix.com/Kitap/Alman-Subaylarin-Hatiralarinda-

Canakkale/Arastirma-Tarih/Tarih/Osmanli-Tarihi/urunno=0001897389001 

  

Büyüktopçu, Mehmet Burak (2020): Alman Subayların Hatıralarında 

Çanakkale. Konya: Çizgi Kitabevi. 

  

Üyemizi kutlar, başarılı çalışmalarının devamını dileriz. 

 

 

 
 

Editörlüğünü Ali Osman Öztürk, Cemal Sakallı ve Mehmet Tahir Öncü’nün 

yaptığı ve Logos Verlag’ın “Germanistik in der Türkei” dizininde Cilt 9 

olarak yayınlanan "Rezeption der deutschsprachigen Literatur in der 

Türkei II" adlı kitap basılmıştır. 

  

Link: https://www.logos-verlag.de/cgi-

bin/engbuchmid?isbn=5231&lng=deu&id= 

   

Aralarında birçok üyemizin de yayınının bulunduğu bu çalışmanın 

camiamıza hayırlı olmasını dilerim.   

 

Tüm üyelerimizi kutlar, başarılı çalışmalarının devamını dileriz. 
 

 
 

 

 

Mersin Üniversitesi, Fen - Edebiyat 

Fakültesi, Almanca Mütercim - Tercümanlık 

Anabilim Dalı’ndan üyemiz Emra 

Büyüknisan aynı bölüme DOÇENT olarak 

atanmıştır.  

 

Üyemizi içtenlikle kutlar, hayırlı ve uğurlu 

olmasını dileriz. 
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Yeni Yayınlar 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Mersin Üniversitesi, Fen - Edebiyat 

Fakültesi, Almanca Mütercim – 

Tercümanlık Anabilim Dalı’ndan üyemiz 

Emra Büyüknisan’ın çevirdiği “Çeviri 

Kuramları” adlı kitap yayınlanmıştır. 

  

Stolze, Radegundis (2020): Çeviri 

Kuramları (Çev. Emra 

Büyüknisan). İstanbul: Runik  

 

Kitap. Link: https://www.kitapyurdu.com/

kitap/ceviri-kuramlari-bir-giris--

/564056.html&filter_name=%C3%87eviri%

20Kuramlar%C4%B1 

 

Üyemizi kutlar, başarılı çalışmalarının 

devamını dileriz. 
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Emekli Hocalarımız 

Prof. Dr. İbrahim İLKHAN 

 
 

 

ÖZGEÇMİŞ 

 

1. Kişisel Bilgiler: 

1.1. Adı ve Soyadı: İbrahim İLKHAN 

1.2. Doğum Yeri ve Tarihi: ISPARTA, 1948 

1.3. Medeni Durumu: Evli, 2 (iki) çocuk 

1.4. E-posta: ibrahimilkhan@yahoo.de 

 

2. Öğrenim Durumu:  

2.1. Edebiyat Doktoru : “Fragen der Methodik und Didaktik des 

Deutschunterrichts für Türken im Sekundarbereich” “Orta Dereceli 

Okullarda Almanca Öğretiminin Metodik ve Didaktik Sorunları” 

(Zentrum für Neue Lernverfahrem Tübingen / Selçuk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü l982 

2.2. Bilim Uzmanı, (Master) : “Almanca ve Türkçe’de Edilgen Çatılar: 

Çeviri Yöntemi ile Karşılaştırmalı Dilbilim Analizi “ Ankara 

Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi l979 

2.3. Lisans: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi l974 

2.4. Lise: Yıldırım Beyazit Lisesi Ankara l969 

2.5. Ortaokul: Münih Ostpreussen l964 

2.6. İlkokul: İnönü İlkokulu Şarkîkaraağaç l960 

 

3. Mesleki Unvanlar: 

3.1. Profesör: 26.03.1999 

3.2. Üniversite Doçenti: l9 Kasım l993  

3.3. Yardımcı Doçent: 25.4.l985 - l9 Kasım l993 

3.4. Öğretim Görevlisi: l982–1985  

3.5. Araştırma Görevlisi: 1977–1982 

 

4. Görev Yerleri: 

4.1. Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 26.03.1999-2015 

4.2. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 27,2.l988 -

26.03.1999 

4.3. Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 31.3.l977 – 26.2.l988 

 

5. İdari Görevleri: 

5.1. Selçuk Üniversitesi Yönetim Kurulu Üyesi 11.09.2002 

5.2. Selçuk Üniversitesi Yönetim Kurulu Üyesi 27.06.2002 

5.3.  Selçuk Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri (BAP) Üyesi 

13.05.2002 

5.4. Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Proje Değerlendirme 

Kurulu Başkanı, (17.01.2001–13.05.2002) 

5.5. Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Dekan Yardımcılığı, 

(26.04.2000–24.02.2002) 

5.6. Selçuk Üniversitesi Akşehir Meslek Yüksek Okul Müdürü, 

(10.5.1999–29.01.2001) 

5.7. Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Alman Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Başkanı (l982 - l988) 

5.8. Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi Yayın 

Komisyonu Üyesi  

5.9. Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Alman Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Başkanı (1999-2015)  

5.10. Selçuk Üniversitesi Yabancı Diller Yüksekokulu Müdürü (2013-

2015) 

 

 

 

 

 

 

 

6. Görev Yaptığı Üniversiteler: 

6.1. Selçuk Üniversitesi 

6.2. Ankara Üniversitesi 

6.3. Hacettepe Üniversitesi 

6.4. Gazi Üniversitesi  

 

7. Üye Olduğu Dernekler: 

1. IVG-Internationale Verein für Germanistik (Uluslararası Germanistler  

  Birliği) 

2. GIG- Gesellschaft für Interkulturelle Germanistik ( Kültürlerarası 

Germanistler Birliği) 

3. GERDER (Germanistler Derneği, Türkiye) 

 

8. Bilimsel Çalışma Yaptığı Kurumlar: 

1. 1974 - 1975 yıllarında Freiburg Albert Ludwigs Üniversitesinde DAAD 

 burslu olarak Prof. Dr. Hugo Steger’in yanında doktora çalışması. 

2. 1978 - 1980 yıllarında Tübingen Eberhard Karls Üniversitesinde Prof. 

Dr. W. Zifreud’un ve B. Dietrich Müller Jacquier’ın yanında doktora 

çalışması (Zentrum für Neue Lernverfahren Enstitüsü).  

3. 1.7 – 30.09.1985 tarihleri arasında Münih Ludwig Maximilian 

Üniversitesinde DAAD burslu olarak Prof. Dr. Harald Weinrich ve 

Prof. Dr. Irmgard Ackerman’ın yanında araştırma.  

4. 1988 yılında Passau Üniversitesinde iki ay araştırma. 

5. 1989 - 1990; 1995 - 1996 yıllarında iki yıl Alexander von Humboldt 

Bursu  

ile Prof. Dr. Hartmut Melenk ve Prof. Dr. Ingelore Oomen Welke ile 

Ludwigsburg PH (Pädagogische Hochschule) ’de ortak proje 

çalışması. 

6. 01.12.2004 – 15.01.2005 tarihleri arasında Prof. Dr. Wilhelm Grießhaber 

 ile Münster Westfällische Wilhelm Üniversitesinde proje çalışması. 

7. 01.05.2007 – 30.07.2007 tarihleri arasında Münster Westfällische 

Wilhelm Üniversitesi Sprachzentrum’da Prof. Dr. Wilhelm Grießhaber  

ile proje çalışması. 

8. 2010 yılında Wuppertal Bergische Üniversitesinde Prof. Dr. Eva  

 Neuland ile birlikte çalışma. 

 

9. Araştırma Bursu Aldığı Kurumlar: 

1. AvH. — Alexander von Humboldt Stiftung (Alexander von Humboldt  

 Vakfı) 

2. DAAD - Deutsche Akademische Austauschdienst (Alman Akademik

 Mübadele Kurumu) 

 

10. Uluslararası Kongrelere Katılım ve Tebliğler 

1. Göttingen Üniversitesi IVG Kongresi, Almanya (25-31 Ağustos 1985) 

2. Tokyo Keio Üniversitesi IVG Kongresi, Japonya (26 Ağustos-1 Eylül 

1990)  

3. Bonn’da DAAD’nin Organize Ettiği “Germanistentreffen Deutschland-

Türkei” (25-29 Eylül 1994) 

4. Vancouver IVG Kongresi, Kanada (13-19 Ağustos 1995) 

5. İstanbul Uluslararası GIG Sempozyumu (17-22 Eylül 1996) 

6. Mannheim’da DAAD’nin Organize Ettiği Türk-Alman Sempozyumu, 

Almanya (1999) 

7. Viyana Üniversitesi IVG X. Germanistik Kongresi, Avusturya (10-16 

Eylül 2000) 

8. Graz Üniversitesinde “Zukunftchancen der Germanistik im 

geopolitischen Spannungsfeld Mittel-, Südost- und Osteuropas” 

konusunda Uluslararası Kongre, Avusturya (21-23 Kasım 2002) 

9. Paris Sorbon Üniversitesi IVG Kongresi, Fransa (25 Ağustos- 3 Eylül 

2005) 

10. Kahire Üniversitesi II.Uluslararası Germanistik Kongresi, Mısır (2-4 

Nisan 2007) 

11. Varşova XII. Uluslararası IVG Kongresi, Polonya (30 Temmuz–7 

Ağustos 2010) 

 

11. Hakemlik Yaptığı Dergiler 

1. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Alman Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Dergisi 

2. Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 

3. Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 

4. Akdeniz Üniversitesi İnsani Bilimler Dergisi - MEDITERRANEAN 

Journal of Humanities / MgH  
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12. Danışmanlıklar: 

12.1. Doktora: 

1. Gerhart Hauptmann ve Sabahattin Ali’nin Eserlerinde Sosyo-kültürel  

 Olgu ve İletişim Çatışması Ankara Üniversitesi, 2005  

2. Politik Söylemler Örneğinde Kitle İletişiminin Yeri: Almanca Türkçe 

Dil  

 Karşılaştırması, Gazi Üniversitesi, 2000 

3. Soziokulturelle Dimension im Deutschen und Türkischen und 

 interkulturelle Kommunikatiton, Ankara Üniversitesi, l995 

 

  12.2. Yüksek Lisans: 

1. Auswertung der Bedeutunsproblematik im Türkischen und im 

 Deutschen im Rahmen der Semantik (Ankara Üniversitesi, l997) 

2. Basın Dili (Ankara Üniversitesi, l993) 

3. Interkulturelle Kommunikation bei den Germanistik-Studenten in der 

 Türkei im Bereich der Semantik und Pragmatik (Selçuk Üniversitesi, 

l990) 

4. Grundfragen der Phonetik im Bereich des Fremdsprachenunterrichts 

 (Selçuk Üniversitesi, l989) 

 

a) Uluslararası dergilerde yayınlanan makaleler: 

1. İLKHAN, İbrahim; "Kontrastive Überlegungen zu einigen 

unterschiedlichen Kommunikatsmuster im Deutschen und Türkischen", 

Lutz Götze (Yay.), Deutsch als Fremdsprache: Situation eines Faches, Bonn- 

Bad Godesberg 1987, içinde, S.183-191 

2. İLKHAN, İbrahim "Erschweren oder erleichtern die Interfrenzen den 

Erwerb einer Zweitsprache (L2) ? Einige kontrastiv linguistische 

Überlegungen", Ankaraner Beiträge zur Germanistik , Ankara 1988, içinde, 

S. 138-145. 

3. İLKHAN, İbrahim: “Die Rolle der Übersetzung in der Sprachdidaktik”, 

Ankaraner Beiträge zur Germanistik Symposium über Deutschdidaktik, 

Germanistik, Kultureller Austausch, Sondernummer, Ankara 1989, içinde, 

s.52-55 

4. İLKHAN, İbrahim; Ingelore Oomen-Welke: "Weihnachten und 

muslimische Kinder- ein heikles Thema", Sachunterricht und Mathematik 

in der Primärstufe 12 (1989), içinde, S.556-561. 

5. İLKHAN, İbrahim; Ingelore Oomen-Welke : "Türkische Hauptschüler im 

Mittleren Neckarraum" Lernen in Deutschland 3 (September 1990), içinde, 

S.87-94  

6. İLKHAN, İbrahim; Hartmut Melenk: " Die kulturelle Identität türkischer 

Schüler in Badenwürttemberg, Der Deutschunterricht 2 (1991), içinde, S.46-

64 

7. İLKHAN, İbrahim; " Das EARGED (Direktorium für Erziehung, Forschung 

und Entwicklung des Erziehungsministeriums der Türkei) und die 

Curriculumsentwicklung in der Türkei DAAD Germanistentreffen 

Deutschland-Türkei Bonn 1994, içinde, S.153–159 

8. İLKHAN, İbrahim; " Kulturspezifische Eigenarten in Texten 

Deutschschreibender türkischer Schriftsteller Überlegungen für das Fach 

Deutsch als Fremdsprache", Vancouver 1995, Mary Howard (Yay.), 

Interkulturelle Konfigurationen, München 1997, içinde, S. 189-200. 

9. İLKHAN, İbrahim; "Kontrastive Analysen Deutsch- Türkisch : Eine 

Übersicht", Gerhard Helbig, Lutz Götze, Gert Herici, Hans-Jürgen Krumm 

(Hg.) : Deutsch als Fremdsprache, Walter de Gruyter Verlag, Berlin, New 

York, 2001, içinde, s.436 – 444. 

10. İLKHAN, İbrahim : “Deutschunterricht und Deutschlandkunde in der 

Türkei: ja, aber... “*Mustafa Çakır (Yay.) : mehr Sprache- mehrsprachig - 

mit Deutsch. didaktische und politische Perspektiven aus türkischer Sicht, 

Aachen 2002, içinde, S.67-71a 

11. İLKHAN, İbrahim, Filiz İlknur Cuma: “Almanya-Türkiye ilişkilerinde 

Türklerin Almanya’daki Konumu ve Sorunları Üzerine Bir Değerlendirme 

”, I. Ulusrararası Tarih ve Kültürel Yönleriyle Türk-Alman İlişkileri 

Sempozyumu, Promotion of Historical and Cultural Dialogue in EU 

(PHCD), 8-10 Ekim 2009, S. 256-261  

12. İLKHAN, İbrahim, Elif Erdoğan, Müge Arslan: “Sprachliche 

Besonderheiten im Werk “Atemschaukel” von Herta Müller”, Tarihin 

Peşinde – Uluslararası Tarih ve Sosyal Araştırmalar Dergisi- Sayı 9, 2013, 

içinde, S.137-150 

13. İLKHAN, İbrahim: Language as a Social Behaviorist and Structure: An 

Empirical Study of the everday language. International Journal of 

Language Academy 1/1 (2013) içinde, s. 129-134. 

14. İLKHAN, İbrahim: “About the Variability of Foreign Language: Criticism 

and Alternatives”. INESJOURNAL Uluslararası Eğitim Bilimleri Dergisi. 

2014, içinde, S. 1-6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

b) Uluslararası bilimsel toplantılarda sunulan ve bildiri kitabında 

(proceedings) basılan bildiriler: 

1. İLKHAN, İbrahim; " Zweck und Zielsetzung des Faches DaF in Bezug 

auf Lernmotivation und Lehrbücher in der Türkei", Akten des VIII. 

Internationalen Germanistenkongresses Bd. 5 Tokyo 1990, içinde, S.56–65. 

2. İLKHAN, İbrahim: “Angewandte Semantik an den germanistischen 

Abteilungen der türkischen Universitäten. Einige Gedanken zu dieser 

Problematik”, Dokuz Eylül Üniversitesi Buca Eğitim Fakültesi 4. 

Germanistik Sempozyumu 20–22 Mai 1993, içinde, s.140–145 

3. İLKHAN, İbrahim: “Yabancı Dil’ Öğretimi Konusunda Kamuoyundan 

Basına Yansıyan Görüşler ve ‘Sorun-Çözüm’Bağlamında Almanca 

Öğretimine İlişkin Görüşler” Tagunsbeiträge des V. Türkischen Germanistik 

Symposium 1-2 Juni 1995, Eskişehir 1996, içinde, s.119-125 

4. İLKHAN, İbrahim; "Anmerkungen zum Germanistikstudium in der 

Türkei" İstanbul Üniversitesi / Avusturya Büyükelçiliği ile ortaklaşa 

düzenledikleri 'Woher-Wohin?' Sempozyum, İstanbul 1997, içinde S.Ü.Fen-

Edebiyat Fakültesi Dergisi, 13.sayı 1999, içinde, s. 7–13 

5. İLKHAN, İbrahim; "Programlı Yabancı Dil öğretiminde Ders Kitapları- 

Ölçme ve Değerlendirme" 20–21 Kasım 1997 Hacettepe Üniversitesi Ankara, 

Hüseyin Salihoğlu (Yay.) Almanca Öğretmenlerinin yetiştirilmesinde 

Hedefler ve Beklentiler. Uluslararası Sempozyumu, Ankara l998, içinde, 

S.99-l05  

6. İLKHAN, İbrahim; "Interkulturilität als Aufgabe türkischer 

Germanisten" l7-22 Eylül l996 İstanbul, Kuruyazıcı, N. : Sabine 

Jahn.u.o.(Yay): Schnittpunkte der Kulturen, Stuttgart l998, içinde, S.239-246 

7. İLKHAN, İbrahim: Einige kiritische Gedanken zur Situation der 

Germanistik in der Türkei”, 6. Germanistik Sempozyumu 27-28 Ekim 1997, 

Mersin Üniversitesi 1998, içinde, s.173-178. 

8. İLKHAN, İbrahim; Yılmaz Koç, Ayhan Selçuk: “Ist die fiktive Welt 

reale Welt bei Thomas Bernhard?” , Uluslar arası Thomas Bernhard 

Sempozyumu, Eskişehir Anadolu Üniversitesi 18-20.Nisan 2000, Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 10, Konya 2003, içinde 

s.270-279 

9. İLKHAN, İbrahim;”Von Nutzen und Nachteil des deutsch- türkischen 

kontrastiven Arbeit “(LIN I), Hacettepe Üniversitesi, 29–31 Mart 2000 ta "VII. 

Türkischer Germanistikkongress", Ankara 2001, içinde, s.241–246 

10. İLKHAN, İbrahim; Ali Baykan: “Kültürel Zenginliğimizde Edebi 

Çeviri Etkinliğinin Rolü, Alman Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Ege 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, Sayı 4, 2002, içinde, s.41–50. 

11. İLKHAN, İbrahim; "Stellenwert der deutschen Sprache und das 

Germanistik Studium in der Türkei", Sakarya Üniversitesi 

"Fremdsprachenunterricht und die Stellung des Deutschen in der Türkei" 

Symposium, 30-31 Mayıs 2001, Aachen 2001, içinde, s.127-133 

12. İLKHAN, İbrahim; Yabancı Dil Öğretiminin Sorun-Çözüm 

Bağlamında değerlendirilmesi üzerine”, l. Uluslar arası Çanakkale Truva Dil 

Eğitim ve Okul Gelişim Sempozyumu, 22–25 Haziran 2002, Çanakkale, 

ISBN- 975–8100–26–2 

13. İLKHAN İbrahim,; Von der intrakulturellen zur interkulturellen 

Entwicklung türkischer Germanistik-Studenten Überlegungen zum Fach 

Deutsch als Fremdsprache, Peter Wiesinger (Yay.), Akten des X. 

Internationalen Germanistenkongresses Wien 2000 Zeitwende-Die 

Germanistik auf dem Weg vom 20. İns 21. Jahrhundert, Bd.4 2002, içinde, 

S.267–273. 

14. İLKHAN İbrahim: Germanistisches Grundstudium und German 

Studies in der Türkei: Paradigmenwechsel und neue Perspektiven, 

Internationales Symposien “ Zukunftschancen der Germanistik im 
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NEDEN GERMANİSTİK 

Hayatın içinde attığımız, atamadığımız veya atmadığımız her adım bir 

tercihtir. Germanistik eğitimi benim için attığım en önemli adımdır diye 

düşünüyorum. Zira, küçük yaşta öğrendiğim Almanca ile bir mesleğe 

yönelişin serüvenini iliklerime kadar hissederek yaşadım. Nedir bunlar? 

Alman Dili ve Edebiyatının bizlere kattığı en önemli husus 3 m formülü ile 

özetleyebileceğim “mukayese muhasebe, muhakeme” kültürüdür. Filoloji 

tahsil eden kişilerin dünyaya bu perspektiften baktıklarını ifade edebilirim. 

Örneğin; Birey sadece kendi kültürel değerleri içerisinde kalması halinde, 

her şeyin doğru olduğu vehmi ile hareket eder. Kültürel mukayese ise 

kişilerde muhakeme yapmasına vesile olur ve ontolojik düşünce kültürü 

yerleşir.  

Bir diğer husus: edindiğim Almanca kavramlar ile Türkçede bu kavramın 

karşılığı nedir veya Türkçeden yola çıkarak Almancası örtüşüyor mu gibi 

sorular ontolojik düşüncenin sonucudur diye değerlendiriyorum. Bu 

sayede Anadilimin gramerini, kelimelerin anlamsal değerlerini yeniden 

keşfetmeye başladığımı söyleyebilirim. Göethe’nin şu sözünü burada 

zikretmekten geçemeyeceğim. “Durch das Erlernen hatte ich eine Ahnung 

von meiner Muttersprache“ Gerçekten yabancı dil öğrenmekle anadilimiz 

hakkında belirli ve belirgin bir bilgiye sahip oldum/ olduk diye 

düşünüyorum. 

Diğer önemli hususlardan birisi ise Alman Edebiyatının derinliklerine bir 

nebze de olsa nüfuz etmemizdir. Edebiyat bilimi ile uğraşı verenler fen 

bilimlerini bilmek zorunda olmamakla birlikte, fen bilimindeki insanların 

edebiyat bilgisine gereksinimleri tartışılmaz. Bu durum filoloji tahsil 

edenler için büyük bir avantajdır diye düşünüyorum. 

 

ÜNİVERSİTELERDE BAZI MENFİ HUSUSLAR 

İdari görevim sürecinde müşahede ettiğim bazı hususları burada kısaca 

bahsini edeceğim. Bilim insanının kütüphaneden kitap ve hak etmediği 

ders ücretini uhdesine almasını doğrusu hiç kimse hoş karşılamaz. Neyse 

“Her doğru her zaman söylenmez” denir. Ama her zaman, her şartta doğru 

düşünmemiz gerekmez mi? Bu minvalde “hatadan nefret et, ama hataya 

düşenden nefret etme” görüşü bizlerin ilkesel bakışı olmalıdır diye ifade 

etmek istiyorum. 

Önemli bulduğum diğer bir husus; Hocaların küçük doğrularla büyük 

yalanlar harmanlayarak derslerde diğer hocaların hakkında konuşmaları 

bir nefret ortamı oluşturduğunu maalesef üzülerek müşahede ettim. Bu 

husus derslerde olmasa bile uluorta anlatılmasının bir çok Üniversitede 

görülmesi çok esef verici. İnsanların kendi zaaflarının olabileceğini, 

bunların aşmaları gerektiğini konuşmayıp tartışmayan kişiler sorunların 

çoğaltılmasına ve biriktirilmesine sebep oluyor. 

Diğer bir husus siyasi ve ideolojik ayırımlar. Siyasi ve ideolojik meselelerde 

kimsenin doğrusu kesin doğru değildir. Ontolojik ve diyalektik düşünce 

çerçevesinde , başkalarının da doğru olabileceği kabul edilmelidir. Aksi 

takdirde devreye ya haset ya da kibir girer! İnsan olduğumuz için tabii ki 

farklı düşüneceğiz. Bilim insanına yakışanı yapma konusunda bir daha 

düşünelim, diye bu konuyu noktalamak isterim. 

Bir başka önem arz eden husus ise, makalelerde yapılan alıntılarla ilgili. Şu 

hoca veya bu hoca benim jürimde yer alır düşüncesiyle konu ile ilgisi 

olmayan alıntılama ne kadar doğru olabilir? Ne yazık ki bu gibi hatalara 

düştüğümüz aşikardır. Diğer taraftan kendi içimizdeki bilimsel 

çalışmalarımıza bakmadan sadece dış kaynaklı alıntılar bizi 'Batıyı 

ulaşılmaz bir Ütopya haline getirir ' endişesini taşıdığımı burada belirtmek 

isterim. Bu nedenledir ki Germanistik ‘Temsiliyet mi, Teslimiyet mi? diye 

bir düşünce ortaya koymak gerekir. “Türk Germanistiği“ bugüne kadar 

Temsiliyet esasına dayalı olduğunu 45 yıllık tecrübemin bir sonucu 

olduğunu söyleyebilirim. 

EMEKLİLİK SONRASI 

Emekli olurken “emekli olduktan sonra ne yapacaksınız?” sorusu ile çok 

karşılaştım. Cevap: Bugüne kadar yapamadıklarımı yapacağım. Öncelikle 

kendi planımı kendim çizeceğim. Sabahleyin Üniversiteye gidip planlanan 

program çerçevesinde kalmak gibi bir hareket alanım olmayacak.  

Emekli olmadan önce mevcut kitaplarımı üçe ayırdım . Birincisi bugüne 

kadar okuduğum kitaplar. İkincisi bundan sonra hiç okumayacağım 

kitaplar. Üçüncüsü ise ömrüm vefa ederse okuyacağım kitaplar. Bu 

ayırımdan sonra kitaplarımın tümünü Akdeniz Üniversitesine bağışladım.  
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Şu anda ayırdığım ve yeni temin ettiğim kitaplarla haşır neşir olmaya 

çalışıyorum. 

Mesleki yaşantımız Ev, Üniversite, Kütüphane üçgeninde hayat buldu Bir 

bakıma toplum dışında hayatımızı idame ettirdik . Şehrin dışında yer alan 

Üniversite kampüsleri de bu duruma büyük ölçüde katkı sağladı.  

Emeklilik sonrası “ mekana seyahat” olarak nitelendirdiğim fikriyatı 

geçekleştirme çabası içerisindeyim. Bu seyahatlerin duygu dünyamızı nasıl 

köklü değişimlere uğrattığını varsayım olarak değil, gerçek olarak 

yaşıyorsunuz. İstanbul’a çoğu kez gitmeme ve İstanbul Üniversitesinde bir 

yıl okumama rağmen İstanbul yeniden keşfedebilir düşüncesindeyim.. 

Örneğin, Nuruosmaniye Camisinde Türk Barok sanatının nasıl vücut 

bulduğunu, sosyolojik olarak insan aidiyet bilincine etkisini müşahede 

edebilir. Tabii ki duygu yapılarındaki değişiklikleri burada zikretmem bir 

bakma anlamsız olacaktır. Şöyle ki kişinin durduğu yer bakışını belirler. 

Zira nerede ve nasıl yaşarsanız yaşayın izi kalır, yaşamazsanız da içinizde 

sızı kalır cümlesi ile Evliya Çelebi’nin Seyahatnamesine bir göz atalım, 

derim. 

Dil ile düşüncenin geçmişi yaşadığımız an’a getirdiğini hepimiz biliriz. Ben 

de bu doğrultuda doğduğum topraklarda İlkokul arkadaşlarımla yaz 

tatillerinde buluşup onlarla sohbet etme fırsatını bulabiliyorum. 

2015 yılında yaş haddinden emekli oluncaya kadar eğitim ve öğretimle 

meşgul oldum. Ömrümün bu kalan sonbaharında ise eşimle birlikte 

torunları yetiştirmeyi kendimize şiar edindik Ne var ki Covid 19 nedeniyle 

şu anda onlarla bir araya gelme imkanımız maalesef kalmadı. İnşallah her 

şey yoluna girer ümidi ve duası ile Goethe’nin “Uber allen Gipfeln ist Ruh! 

Die Vögelein schweigen im Walde. Warte Nur! Balde Ruhest du auch” 

dizeleri ile bitirmek istedim. 

 

GERMANİSTLERE KISA ÖNERİ 

Disiplin olarak Germanistik dünyaya açılan bir pencere. Oradan yüzeysel 

bakıp geçmemeli bu dünyadan. Sistematik olarak edinilen bilgi ile, bizi 

bizle buluşturacak unsurların ortaya konulması ilke olarak 

benimsenmelidir. Bugüne kadar Almancadan Türkçeye yapılan çeviriler, 

bilimsel yayınlar, mukayeseli dil ve edebiyat çalışmaları bize bu minvalde 

kesin ipucu verdiği, “Türk Germanistiği’nin” bu yolda ilerlemesinin doğru 

olacağı düşüncesindeyim. Nicel olarak Türkçeden Almancaya çeviriler 

oldukça doyurucu. Ancak Türk edebiyatından Almancaya çeviriler 

oldukça sınırlı. Germanistlerin bir görevi de Türk Edebiyatından 

Almancaya yapılacak edebi çeviriler olmalı. Türk Edebiyatı bilim insanları 

ve Germanistler bu konularda ortak proje başlatmalıdır. 

Göreve yeni atanan arkadaşların önceliği özgün bilimsel çalışmalar 

olmalıdır Akademik kadrolara atama ve yükseltilme bu çerçevede zaten 

kendiliğinden zuhur edecektir. 

Sonuç olarak özetlemeye çalıştığım, yazdıklarım, yaptıklarım bu KADAR, 

yazamadıklarım ve yapamadıklarım ise KADER. 
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